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Research Title : The Demand for Translation
in State and Private Sectors in Thailand

Researchers: Professor Dr. Sidtha Pinitpouvadol
Associate Professor Normnid Wongsutthitham
Assistant Professor Panit Boonyavatana

Ramkhamhaeng University
January 1986

ABSTRACT

The five objectives of this research are: 1) to study the types of translation presently
done in state and private sectors; 2) to survey the amount of translation carried out in state,
and private sectors both within the administrative and personnel sections; 3) to study and
compare the current status of translation as needed in various fields such as law, business,
academe and culture ; 4) to survey required qualifications of translators in terms of personal
qualifications, ability,experience and knowledge; 5) to study the need of translation in the
teaching and academic profession. A

This research has been carried outina form of a field research with three groups of
informants: 1) administrators in both state and private organizations where translationis being
used ; 2) instructors of translation in state and private higher institutions; 3) translators in state
and private organizations. The survey has also covered interviews of certain distingished
scholar in the field. The datahave been tallied, classified and interpreted in the form of tables
and description.

The conclusions of the research reveal the followings : types of translation mostly done
in both state and private sectors in a respective order are : academic texts, articles, correspon-
dence, seminar documents, and research. As for types of translation moslty required in offices
in a respective order are : correspondence ; articles, reports, seminar documents, manuals and
handbooks. The amount of translation works has been increasing and there is a strong trend
in the increase of translation work. The types of translation in the market are diverse and
numerous. Besides, a number of projects requiring translation are in a bright prospect and ade
quate to render translation a true profession in the fields such as academy, law, business
endculture. The outstanding qualifications of translators are : love of translation, full under-
standing of the language being translated, constant practice in translation, and a vast know
ledge of things, etc. In the teaching profession, there is a need for translation of foreign texts
in the fields for the purpose of teaching or.writing textbooks. The subject matter being
focussed in translation courses is mainly news and translation from other languages into Thai.
The technique most used in teaching translation is literal translation. The translation
curriculum in most universities is expected to expand into the graduate program.
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Research Title : Aspects of Thai-French and Franch -Thai Translation
Work as Required in Public and Private Sectors

Researchers : Associate Professor Dr. Chintana DAMRONGLERD
Associate Professor Sataree CHITANONDA
Associate Professor Suda PAKSA

Thamasart University
April 1991

ABSTRACT

This research aims at surveying aspects of Thai-French and French-Thai translation
work as required in both Thai and foreign public and private sectors including international
organizations. All research data are from various organizations, translators, translation works
and documents concerning theories and techniques of translation.

The first part, which is about the result of field research with data from organizations
and translators, demonstrates that the practice of translation is mostly from French to Thai. Law
documents, correspondence and news are the larger part of translation work while admnistra-
tive and academic documents are fewer. Translation of literary work is done in both sectors but
more diversified in private ones. Types of translation mostly practised are summary and
rewriting. It is found that problems come primarily from translators’lack of knowledge in
technical terms and specific areas while translators of literary work feel furthermore that their
skill in mother tongue is still insufficient.

The second part is an analysis of some translation works from Franch to thai. A number
of problems are found as follow : incorrect interpretation due to inadequate knowledge of
French, incomplete content, askward Thai and unintelligible language. Some literary transla-
tion works cannot detain all of their original aloquence.

In conclusion, the quality of translation work in Thailand is still not satisfactory.
It will be helpful if translators take a short course in theories and practice of translation and try
to increase their knowledge of both French and Thai languages. Since it is found that each type
of documents requires different skills and techniques, it is highly hoped that this research will
inspire other researchers to study more deeply into each specific type of translation in the future,
despite a small quantity of French-Thai translation work in existence in Thailand.

ect - Ject lidecd decd g
Coef-coed
cosd-



o o a o A a
NIIFENANAFE AT e lnsaTuilduatuRiemainwes-
WNETRRMAANIEN AR TIUAT pQREIATINTH WizUINTITaun Winslwlsnansu-
30U 100 U wrieTuwswannw 1 unaax 2535

Lﬂuﬂfuuw 58-59 Lau 2-3 ﬂ'n 15 ﬂﬁ‘.,w,ﬂaul,umaun\mumﬂu 2535
umammmnummﬂa mmquwgmmﬂaLLaum'ﬁJgum ﬁmmrsmmmnu '
mMauda nsgankila ﬁ‘?Jﬂ’t’lﬁﬂ"l‘a‘LL‘iJﬂ mmmaﬂmaulw LLazmmaﬂmmnummﬂa

WINENTN &A.K0. WnfAne Tihuda LLawwauiﬂwa"Lﬂ mamaunumam
Atumaudai ¥ susssnannms a.a.mdn, AT 9 WAZANNITANNW
nI8LIN I.Lauﬂ']‘illiiﬂ?ﬂlﬂﬂ’)ﬂﬂﬂ’)‘iLLﬂﬁIﬂﬂﬂ’h‘]‘*] wazeld [lseloatlunmsuda
mMarauaznsauTiEiuMswathe Nt

X
‘E'IEIVL@]'Q’]ﬂﬂ']i‘ﬂ’]%u’lﬂ?’]iﬁ'ﬁ%ﬂuu ﬂN’IﬂNﬂiﬂ'lmN‘i\‘iLﬁﬁLLﬁ\?UimL?’]ﬁvLﬂﬂ
m‘l@uwumﬂﬂlﬂmaﬂqws ﬂﬂﬂllﬂﬂNl@ﬂW?d’mwuﬁﬁLﬁﬂ WRNaENIINUT 296
‘W]Elﬂﬂ(ﬂﬂ&lﬁﬂﬂ

auﬂﬂmamauﬂmwﬂmuﬂawumwmmvuwmw LAUDTDLA Ak
Vel aeiiamgy udsuSEndiniad Semmndy n‘lmaummmawuwmsaﬁ
1ﬁaﬂ10m3~llﬁilﬂﬂﬂvluﬂﬂuﬁﬂ’l mmuﬂ"lﬂaummmm@mmwuuw 1 U9 1
nade 15 Difiuuds ﬁmaummmauﬂmmm o Iamau

wurulvdatiuf 60 'luLﬁau@mﬂu—ﬁ'mwu 2535 @z

AN57 ﬁﬁﬂﬂma




namumstiniingmas

BANGKOK BUSINESS COLLEGE

588 nuutwmq? NN 9 10400 G}‘N'ﬁ"‘l&li‘idﬂ’lﬂﬂﬂﬂ{lutﬂﬁ Tnsemn 251-9852, 252-0067, 252-7049
588 PETCHBURI ROAD, BANGKOK 10400. THAILAND TELEPHONE 251-9852, 252-0067, 252-7049

ipaeunangns

= [V =
semaneinsinsn @)

Uszmatteinsdnsnsugs @)




visanssulvy

Suusunny o/ ".ﬂﬂl.lﬂ sl
Wa - g« gy dauauien IEIN I}
ldshysuSenswasemuay

@ (5e/uabniy )

\ 3. Agly o At )

fenawsaamdenm D musimelipnm

SuSsucud  0.0.9.  wdsunw ldaauls
Gaulemnazei aavuan  lakade

Gzia"l@mmmﬂnmmﬂamﬂnmﬂ

SINNANAY 120 VIN

T dy #1mIn§

Aan o d
31/1—2 @euf3want ovuumlvy n3amwa 10200
IN3. 2221016—2221018—2225371—2

W7 mindaEN TS e RETRSaUnSS 7%

""" ZZZZ |



TNuIWIuY

NIRTIYT

e (181017111 E—

1N3a19 : FAX @ 22565567 |

L . 2221016 @ 2225371 @ 2224378
N3 dni

2221018 @ 2225372 @ 2229394

TINTAUNBN LNBIWU—NE BAAN
auinanniu 04 4 vy

MUIWNIUFIIHING

Miduaenii
#I0HI AT IAY IR g

NTNATTNINT siusuilasamsian Tamuwr iy ﬁ'lﬂwﬂlﬂ]f




UWoUUNSY
aumaauwj&ms@
U.G. b&epo

a = : =)

o saunumililuifegiulinmua

0 5UNIMNMIVINMS 2155000 Hazaunely

0 w5y mﬂu91mvfmmnﬂsvmﬂmunuwnsguum

0 ﬂummnwwmnsummu 5.6l. omo 1308
Aaunade nsndan¥Isms awilunsenitesssums

: wmaumwummmaﬁm
Nt y)

o

atulnriussedunnnshweununsuativla 7 fedu
siidva: lm&o un

nuuaamaanﬂﬂmmmvmvﬂaﬂumsﬁnmmmm@

@? wouUNUNSUUnISHU
(V) =) = =)
AUUIRANNIZINYT N.F. w&Emo
IIimiaNas QHEE um

n v
Tnelasumssususmnyang



a 6
i’l/ﬂﬂ P5668 7

IBIN %Y Zﬁ?ﬂ/z’)ﬂﬂ/?ﬁ % 7/‘7775’797 /
TR IN 755 Z% ?5’7!!/‘77% %ﬁﬂﬂﬁ'ﬁ /

nm%mswﬂanam‘lwwm M.
L:Jmﬂnﬁm‘lwwmﬁa S

P22V INFAT ff NTECIATLIELU AN

fuinfuviusiausninan Ay .wanﬂﬁ‘i?ml uaz Meziieyiana sl
sdlumisdesauynan wien MULUNTONAZUBUAMANIMUE M
89911109971 M BUUNTONAZUUBIENINNIALTLY

maszsAy  myavssaeemaiseuiUarene-wmg

I, 1743754 5 7£/4457) g
3 a o 7= 4 = 7 ar
SIS DD UT U KN D 2R D534 L3374

agiaen lasauil aum"lazﬁqaﬁﬁwmmm



